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Alisher Navoiyning “Munojot”i – jahon adabiyotining buyuk asarlaridan deb eʼtirof etilishga 

loyiq asar. U musulmon Sharq adabiyotida anʼanaviy oʻziga xos janr hisoblanadi. Buyuk adiblarning 

Allohga yaqin boʻlganliklari sababi hayoti poyonini sezgan mahalda oʻz hayoti va ijodi haqida Alloh 

oldida hisobot berib, shu paytgacha hech kimga izhori dil qilmagan, oʻzidan oʻzgaga sir boʻlgan 

holati, dil izhori va iqrori, tavba-tazarrusini yozib qoldirishi mumtoz adabiy jarayonga xos noyob va 

genial hodisa hisoblanadi. Bunday holatni italyanlardan Aligyeri Dante, olmonlardan Yohann 

Volfgang Gyote, ruslardan Lev Tolstoy oʻz boshidan kechirganlar. Ammo ulardan avval Avreliy 

Avgustin, fors shoiri Abdulloh Ansoriy, turkiyzabon Yunus Emro, Ahmad Yassaviy va Alisher 

Navoiy oʻz munojotlari matnini mustaqil asar sifatida oʻz kulliyotlariga soʻzboshi yoki ilova tarzida 

mustaʼqil asar sifatida yozib qoldirishgan. 

Amir Alisher Navoiy hayoti va ijodi rus olimlari Y. E. Bertels, N. I. Konrad, olmon olimlaridan 

M. Hartmann, H. Vamberi, Z. Klaynmixel, V. Perch, A. Kurella, B. Kellner-Haynkele), Fransiyada 

E. Bloshe, B. de Verbelo, Fransua de Bernye va boshqalar tomonidan teran tahlil etilgan. 

Oʻzbekistonda esa butun bir navoiyshunos olimlar avlodi – Hamid Sulaymon, Abduqodir 

Hayitmetov, Aziz Qayumov, Vohid Zohidov, Suyima Gʻaniyeva, Ibrohim Haqqul, Yoqubjon 

Isʼhoqov, Abdulla Aʼzam, Shuhrat Sirojiddinov, Olimjon Davlatov, Sultonmurod Olim, Nusratilla 

Jumaxoʻja, Suvon Meli, Zuhriddin Isomiddinov va boshqa tadqiqotchilar shakllanib ulgurdi.  

Bu saʼy-harakatlar va izlanshlarning umumiy tomonlari bilan birga, ayrim farqli xulosa va 

natijalari ham koʻzga tashlanadi. Hazrat Navoiy Afgʻonistonda tugʻilib oʻsgan va asosiy umri-yu ijodi 

oʻsha makonda oʻtgan boʻlsa-da, oʻzbek sheʼriyati sultonining keng qamrovli hayoti va serqirra ijodi 

haqidagi tadqiqotlar asosan Oʻzbekistonda amalga oshirilib kelinmoqda.  

Biroq hazratning fuqaroligi va milliy mansubligi masalasida chet el, xususan Olmoniyada 

afgʻon, tub millati oʻzbek emas, balki uygʻur deguvchilar bor (Ingeborg Baldauf). Alisher Navoiyning 

bosh asari “Xamsa” xususida ham ayrim g‘ayriilmiy fikr-mulohazalar yoʻq emas. Chunonchi Navoiy 

qalamiga mansub “Xamsa” dostonlar majmuasini goh Nizomiy “Xamsa”sidan tarjima, gohida esa 

boshqa “Xamsa”lar (Nizomiy, Dehlaviy, Jomiy)ga taqlid degan jiddiy ilmiy tahlillarga asoslanmagan 

chalkash va notoʻgʻri xulosalar ham borki, bu holat ilmiy jamoatchilikni hayron qoldiririb, yosh 

olimlarni toʻgʻri yoʻldan ozdirishi mumkin.  

Xuddi shunday turli fikrlilik hazratning umri poyonida bitilgan “Munojot” asari haqida ham 

uchraydi. Ayrimlar bu asarni Alisher Navoiy tirikligida oʻzi rahbarligida yaratilgan “Kulliyotga” 

kirish soʻz deb qarashsa (O. Lavand, H. Sulaymon), boshqalar bu fikrga qoʻshilmay (S. Gʻaniyeva, 

A. Aʼzam), “Munojot”ni noyob mustaqil asar sifatida baholashmoqda. 

Oʻzbekistonda Alisher Navoiy ijodi qanchalar qamrovli oʻrganilib, hazratning turli tanlangan 

asarlari va antologiyalari yaratilmasin, ularda XX asr oʻrtalarigacha Navoiy ijodiga mansub 
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“Munojot” asari haqida hech gap aytilmagan edi. Oʻtgan asrning 60–70-yillarida avval Hamid 

Sulaymon, keyinroq Suyima Gʻaniyeva kabi adabiyotchilarning chet el safarlari boshlanib, shunda 

Hazrat Navoiyning qalamiga mansub mutlaq yangi asar – “Munojot” ilk bor kashf qilingan. U 

Oʻzbekistonda birinchi marta “Yoshlik” jurnalida (1990, 6-son. Nashrga tayyorlovchi S. Gʻaniyeva), 

keyin esa, “Boqiy satrlar” seriyasida 1991-yilda alohida arab va kirill yozuvida (S. Gʻaniyeva), rus 

tilida S. Gʻaniyeva tarjimasida Moskvada nashr etiladigan “Литературная газета”da, shuningdek 

ingliz, olmon, fransuz, ispan, arab, hind, fors, urdu, dariy tillarida ham chop etilgan (“Oʻzbekiston” 

jurnali, 1990, 11-12-sonlariga qarang). Mazkur asarni Suyima Gʻaniyeva 1991-yilda eʼlon qilgan va 

“Sharq” nashriyotida suvenir kitob shaklida chop ettirgan. Unda asarning arab yozuvidagi eski 

oʻzbekcha matni va shu matnning Suyima Gʻaniyeva ijrosidagi hozirgi oʻzbek tilga amalga oshirilgan 

tabdili, asliyatning Suyima G‘aniyeva tomonidan ruscha tarjimasi va shu rus tilidagi variantdan 

oʻgirilgan olmoncha (Dora Baklitskaya), inglizcha (N. Gogolitsina) va forsiyga agʻdarilgan 

tarjimalari joy olgan.  

Oradan biroz vaqt oʻtgach 1991-yilda Gʻafur Gʻulom nashriyotida shu asarning Suyima opa 

nashrga tayyorlagan varianti ham chop etildiki, bu ikki nashr adabiyotshunoslarning eʼtiborini oʻziga 

qaratib, mazkur asr tanqidi va tahliliga bagʻishlangan ilmiy va ilmiy-ommabop tadqiqotlar amalga 

oshirila boshladi. Ayniqsa asli matematika olimi boʻlgan akademik Abdulla Aʼzamning asar sharhi 

va tabdilidan iborat risolasi, Suvon Melining kattagina qiyosiy-tahliliy maqolasi, shu asarning 

yozuvchi Muzaffar Mirzo, Zuhriddin Isomiddinov va boshqalar bajargan yangicha oʻzbekcha 

tabdillari jamoatchilik eʼtiboriga tusha boshladi. 

S. Gʻaniyeva “Munojot”ning yozilishi sabablari haqida ham soʻz yuritib shunday deydi: 

“Maʼlumki, Navoiy hayotining oxirida birmuncha yillar avval yuragi tubidan oʻrin olgan haj safari 

ishtiyoqi yana olovlanadi. U 1499–1500-yillar davomida bir necha marta bevosita va bilvosita – 

yaqinlari orqali Husayn Boyqarodan haj safariga izn soʻraydi. Har gal sulton avvaliga ijozat berar, 

lekin darhol oʻzi shaxsan shoir huzuriga tashrif buyurib, safarni qoldirishga koʻndirib qaytar yoxud 

eng nozik doʻstlarni oraga qoʻyib shoirni ahdidan qaytarishga muvaffaq boʻlar edi. Navoiyning 

“Vaqfiya”da yozishicha, “ikki orzu rishtasidan (biri haj, ikkinchisi – ijod – S. Gʻ.) oʻzgakim, girihi 

koʻnglum pardasidin yechilmadi va ikki murod gʻunchasidin oʻzgakim, tuguni jonim gulshanidin 

ochilmadi: 

Menikim bu savdo nizor ayladi, 

Havas ilgida beqaror ayladi. 

Ne imonki, topqay qaror-u sukun, 

Birovkim, bu fikr etgay oni zabun. 

Bu orzusi roʻyobga chiqmasligiga koʻzi yetgan chogʻlarida Navoiy ruhiy azoblar girdobida 

qolar, har qanday rasmiy, norasmiy davlat yumushlari-yu madad istab keluvchilardan gʻoyat toliqar 

edi, albatta. “Munojot”dagi “Ilohi, emdi hamkim, barchadin kechmak xayolin qilurmen, oʻzlugum 

bilan kecha olmon yaqin bilurmen. Ilohi, andoqqi, bu balolarga solding, qutqor va andoqkim, bu 

ibtilolarga kiyurdung, chiqor”, deya iltijo qilishi shoirning yuqorida yodga olingan tushkun 

kayfiyatidan darak beradi. Shu bilan birga hammadan voz kechish mumkin va oson, lekin 

“oʻzlugi”dan kechish mutlaqo mumkin emas, bu aniq. Binobarin, “oʻzluk”ni muqaddas saqlamoqqa, 

uni tahlika va loqaydliklardan xalos etmoqqa intilish nihoyatda zarur, degan shoirning yuksak 

eʼtiqodini yuzaga chiqaradi” (www.oyin.uz.article). 

Hazrat Navoiyning “Munojot” asari haqida toʻliqroq tasavvur olish uchun maxsus maqola 

yozgan adabiyotshunos olim Suvon Melining “Munojot poetikasida qiyos” nomli maqolasi bilan 

hurmatli kitobxonlar tanishib chiqishlarini istar edik. Olim oʻz maqolasida “Munojot” asari haqida 

http://www.oyin.uz.article/
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nisbatan batafsil qiyosiy filologik tahlil taqdim etadi (Qarang: S. Meli. Soʻzu soʻz. – Toshkent: Sharq, 

2020). 

Kamina ushbu buyuk asarni olmon tiliga oʻgirishga kirishib, shunga takror amin boʻldimki, 

mumtoz adabiyotimiz, ayniqsa Alisher Navoiydek betakror soʻz ustasi va mutafakkir zotining tili va 

uslubini tushunish va qayta yaratish gʻoyat murakkab va mashaqqatli jarayon. Bunday asarlarni idrok 

etish uchun tasavvuf taʼlimoti va amaliyotini jiddiy oʻrganish kerakligi ayon boʻladiki, kamina bu 

mashaqqatli bosqichni Alisher Navoiy gʻazaliyotidan tarjimalar qilganimdayoq chuqur his qilganman 

va hazrat tavalludining 580 yilligiga bagʻishlab uning 300 gʻazalini olmon tilida gʻazal shaklda “qayta 

yaratishga” jurʼat qildim (bu tarjimalarimning 100 tasi 2021-yil “Adabiyot” nashriyoti chop etdi 

ham). Bu kitobim oʻsha yilning oʻzidayoq Olmoniyadagi Oʻzbekiston elchixonasi tashabbusi bilan 

Berlin va Frayburg shaharlarida ikki bor qayta nashr ettirilib, olmonzabon oʻquvchilarga tarqatila 

boshlandi. Shundan soʻng ushmamiz mega navbatdagi tarjimangiz Navyinin Xamsasi boʻlsin, 

deyishdi. Bunday mushkul ishni bajarishni oʻylasam bu korga kaminaning na aqli, va na umri 

yetmasligiga amin boʻlib yurganimda, olmoniyalik turkshunos olimlar menga “Navoiyning eng 

buyuk asari “Munojot” hisoblanadi, Siz shuni tarjima qiling”, deb tavsiya etishgandi.  

Bunday betakror asarni Alisher Navoiyning 2026-yilda nishonlanadigan 585 yilligi munosabati 

bilan Oʻzbekiston davlat jahon tillari universiteti va Toshkent davlat sharqshunoslik universitetida 

oʻqitilayotgan 20 ga yaqin chet tillarga ham tarjimasini qilish taklifi bilan rektorimiz Ilhomjon 

To‘xtasinovga murojaat qildim. Innovativ takliflarni hamisha ochiq chehra bilan qabul qiladigan, oʻzi 

tarjimashunos rahbarimiz bu gʻoyani maʼqullab, universitetdagi tegishli mutaxassislarga topshiriq 

berdilar. Tarjimaga ragʻbati bor hamkasblarga biz Alisher Navoiyning “Munojot” asarini 

adabiyotshunos olima Suyima Gʻaniyeva tayyorlagan tabdilini asliyat sifatida tarqatdik va maʼlum 

fursatdan soʻng ulardan tarjimalarni qabul qilib oldik. Qizigʻi shuki, ayrim chet tillarga asliyatning 

bir necha tarjima variantlari, jumladan: ingliz, olmon va rus tillariga 3 tadan, fransuz, ispan va sharq 

tillariga 2 tadan tarjimalar taqdim etildi. Bu alternativ tarjimalarning eng adekvat variantini tanlab 

olish uchun shu tillardan tilshunos va tarjimashunoslardan iborat ekspertlar komissiyalarini tashkil 

qildik. Natijada nisbatan asliymonand tarjimalar aniqlandi va boʻlajak tarjimalar majmuasi vujudga 

keldi. 

Mazkur amaliyot dastlabki urinish boʻlgani sababli ularda bir tarafdan lisoniy (semantik va 

uslubiy) xato va nuqsonlar, boshqa tarafdan tasavvufiy termin va tushunchalar talqinida 

anglashilmovchilik boʻlishi tabiiy holatki, jahon tarjimachiligida faqat Gyotening shoh asari 

“Faust”ni ingliz tilga 51, farang tiliga 27, rus tiliga 11, oʻzbek tiliga 2 ta tarjimaviy urinishlar sodir 

boʻlganki, Navoyining tasavvufona asarlari takroriy tarjimalari paydo boʻlishini ham tabiiy hol deb 

bilsak boʻladi. Maqsadimiz – Alisher Navoiy fenomenini jahonning asosiy tillarida imkon qadar 

adekvat va muqobil tarzda qayta yaratish hamda ul hazratga tobora yaqinlashish orqali milliy 

adabiyotimiz sultonini jahon adabiyoti sahnasida bor boʻy-basti, salohiyati bilan koʻrsatish – 21 asr 

tarjimachiligimizning asosiy dolzarb vazifalaridan deb bilamiz.  
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